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中国网络言情小说出海拉丁美洲的文化影响因素及传播

对策研究

刘欣宇 曹蓉慧

华中师范大学，湖北武汉，430079；

摘要：本文以中国网络言情小说在拉美市场的跨文化传播为研究对象，选取《阿尔法王子不想要的新娘》与拉

美本土言情作品《隔窗恋爱》作为分析样本，聚焦非婚生子女身份设定与家族主导婚姻叙事两类情节。研究发

现，中国网络言情小说中相关叙事模式在中国语境下具有内在文化逻辑，但在拉美文化背景中，由于家庭观念、

婚姻价值及个体情感取向差异，读者理解和情感共鸣存在一定偏差。本文分析了造成这种理解障碍的文化成因，

并在此基础上提出了相应的跨文化调适思路，为中国网络言情小说在拉美市场的本土化传播提供参考。

关键词：中国网络言情小说；拉丁美洲；叙事差异；跨文化传播

DOI：10.64216/3104-9672.25.03.049

引言

近年来，中国网络言情小说在海外市场的扩展速度

明显加快，其中拉丁美洲市场的整体崛起尤为引人注目。

阅文集团公布的数据显示，在WebNovel全球月活用户

增速排名前十的国家中，九个位于拉美地区。其中，巴

西市场表现尤为突出，月活用户增速高达 779%，其用

户访问量与美国、印度一同位列全球前三[1]。在题材偏

好上，拉美读者对奇幻言情、都市言情等题材情有独钟，

以《惊！天降老公竟是首富》为代表的“霸总”类作品

更是登顶阅读量榜首，印证了中国网络言情小说在拉美

市场的强大吸引力。

然而，市场规模的快速扩张并未完全消弭跨文化传

播中的认知隔阂。中国网络言情小说的叙事逻辑深度植

根于本土文化传统，其核心情节设定与价值取向往往承

载着独特的家庭伦理、婚姻观念与社会认知，这些文化

因素在拉美语境中可能面临解读偏差的问题。在此背景

下，有必要从具体文本入手，对中国网络言情小说在拉

美传播过程中所面临的文化理解问题进行深入分析。基

于此，本文选取两部具有代表性的网络言情作品作为研

究样本，分别是中国出海作品《阿尔法王子不想要的新

娘》和拉美本土作品《隔窗恋爱》。前者依托起点国际

平台传播，累计浏览量达270万次，同步分发至Amazon、
Buenovela等多个西语平台，并在不同平台维持相对稳

定的读者评分与互动反馈，是中国言情出海的典型案例；

后者则诞生于Wattpad平台，累计阅读量达 3.86亿次，

经 Netflix改编为三部曲电影后成为全球热门非英语影

片，是拉美本土言情小说的标杆之作[2]。通过对这两部

作品在叙事取向上的对比分析，本文旨在揭示中国网络

言情小说在拉美传播中所产生的文化差异及其成因，并

在此基础上探讨其跨文化传播的调适路径。

1中国网络言情小说在拉美语境中的叙事理解

问题

1.1私生女身份叙事

在中国网络言情小说的叙事体系中，女主角私生女

的身份设定通常在故事开篇即被明确标注，并与负面社

会评价、等级定位深度绑定，提前预设了其在家庭、教

育与社交等层面的弱势处境。这种预设不仅深度介入人

物性格与命运的塑造，也为读者理解其后续行为与情感

选择提供了直观依据。

这种以女主角私生女身份为核心设定的叙事模式，

在中国网络言情小说中具有较高的重复性与类型化特

征。《阿尔法王子不想要的新娘》即是典型例证，女主

角茉莉的私生女身份并未局限于背景介绍，而是具体化

为贯穿日常的家庭不公，直接塑造了她在家族中的生存

处境。

文本开篇便集中呈现了这一身份带来的艰难境遇，

继母露娜·玛丽亚对茉莉施以掌掴、踢打等身体暴力，

嫡妹杰西卡则将其视作仆役，频繁进行人格羞辱，甚至

以生命相威胁。仅因日常琐事触怒嫡妹，茉莉便被迫在

族人面前除去衣物、承受鞭刑。更值得注意的是，父亲

长期否认与她的亲子关系，使她在遭遇不公时得不到家

庭权威的任何庇护与支持。这些反复出现的情节共同构

成了茉莉的日常生活情境，也表明私生女身份是理解其

家庭困境与社会排斥的关键线索。

1.2家族主导的婚姻叙事

中国网络言情小说中的婚姻叙述通常不以个体情

感为起点，而是嵌入家族权力与社会关系网络。在大量
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文本中，婚姻多呈现为家族意志主导的制度化安排，而

非个人情感选择。男女主角往往在缺乏情感基础的情况

下进入婚姻，其情感与心理发展在既定婚姻框架内逐步

展开，这一叙事倾向在以家族为核心的言情文本中表现

得尤为突出，《阿尔法王子不想要的新娘》中这一倾向

得到了集中体现。

茉莉与泽登的婚姻并非源于情感选择，而是一场裹

挟两族仇恨、服务族群利益的政治性联姻，其本质是家

族权力运作下的产物，完全排除了个体的情感自主。当

族群需要一位联姻对象缓和仇恨、稳固局势时，在家族

利益权衡下，受宠的嫡妹得以幸免，茉莉则因私生女的

边缘身份被强行推上替嫁之路。即便是身为族群领袖的

泽登，其迎娶仇人之女的选择也并非单纯复仇，而是兼

顾家族荣誉、权力制衡与族群稳定的理性决策。这场以

契约形式确立的婚姻，将两个互为仇敌的陌生人强制绑

定，两人的情感发展也被严格限制在由家族意志所规定

的婚姻秩序之中，遵循“先婚后爱”的叙事逻辑。爱情

并非婚姻的前提，而是在既定婚姻关系中逐步催生出的

可能性结果，进一步印证了家族在婚姻关系中的绝对主

导地位。

1.3拉美网络言情小说的本土对照

在拉美网络言情语境中，《隔窗恋爱》展现了与前

述中国网络言情小说截然不同的叙事逻辑。女主角拉克

尔的困境并非源于外部权力或身份规训，而是由内心情

感的隐秘性所引发，主要表现为个体层面的心理活动与

情感互动。她长期暗恋邻居阿瑞斯，以隔窗观察维系单

向关注，核心是围绕情感确认的心理内耗，这种张力通

过渴望回应与恐惧暴露的矛盾具象化。这种内部心理困

境，与中国网络言情小说中女主角因私生女身份遭遇的

外部排斥形成鲜明对照。

在婚姻及情感发展层面，拉克尔与阿瑞斯的关系始

于日常偶发互动，情感推进完全依赖个体吸引与双向认

同，无关婚约约束或家族干预。拉克尔的母亲在关键时

刻给予情感支持，成为她的避风港；阿瑞斯的家族影响

亦仅停留在心理层面，所施加的压力可通过个体自主选

择调节，可见家庭在其中仅作为情感背景与心理支撑存

在，并无绝对支配权。婚姻在此也并非推动关系的前提，

而是双方情感成熟后的自然归宿，是对内在情感合法性

的外部确认。故事核心聚焦两人的心理博弈与情感共鸣，

个体情感自主即为关系合法性的核心，无需依附制度规

范或外部权力背书，这与中国网络言情小说情感依附家

族婚姻安排的逻辑形成根本区别。

2中国网络言情小说叙事理解问题的文化成因

2.1非婚生子女观念的文化差异

中国网络言情小说中非婚生子女的先天弱势并非

文学虚构的产物，而是中国历史传统、社会制度、家庭

结构与伦理观念长期交织作用的结果。中国古代宗法制

度强调婚育合法性，非婚生子女长期处于边缘地位，既

在身份继承中受到排斥，也在财产继承和社会资源分配

上处于不利位置[3]。这种基于婚育合法性的身份区分逻

辑在近现代社会转型过程中虽有所调整，但并未彻底消

解。尽管《民法典》在法律层面明确非婚生子女享有与

婚生子女同等权利，但在现实生活中，他们仍面临隐性

歧视，部分人会将对非婚同居或婚外情的否定投射到非

婚生子女身上，使其在学习、社交乃至婚恋中遭遇不公。
[4]

相较于中国文化语境中以婚育合法性为核心的身

份评价逻辑，拉丁美洲社会对婚姻与血缘关系的理解并

未围绕单一、严格的合法性原则形成统一规范，而是在

多元历史经验与文化传统的长期交织中逐步展开。这种

差异不仅体现在社会观念层面，也在文学叙事中获得了

持续而稳定的表达。

在拉丁美洲文学中，婚外情及非婚生子女往往并未

被置于明确的道德审判体系之下。自西班牙殖民时期起，

殖民者、原住民与非洲裔人群的长期共存与融合，塑造

了复杂的混血社会结构[5]，使血统纯粹性与婚姻合法性

不再构成评价人物的唯一标准。这一文化背景在文学作

品中，更多转化为对个体情感、历史记忆与社会变迁的

关注。

以智利作家伊莎贝尔·阿连德的《幽灵之家》为例，

作品虽涉及婚外情、复杂血缘关系及非婚生子女，但叙

事重点不在道德评判或身份合法性上。布兰卡·特鲁埃

瓦与佩德罗·特塞罗的情感关系既表现了对父权与阶级

秩序的抵抗，也推动了家族历史的发展[6]。他们的非婚

生子阿尔芭的成长主要与政治觉醒和家族记忆相关，并

未因身份受到任何限制。

类似的叙事取向亦可见于哥伦比亚作家加西亚·马

尔克斯的《霍乱时期的爱情》。该作品并未将婚外情叙

事纳入明确的道德审判逻辑，而是将其作为个体情感与

社会规范张力的一部分加以呈现。小说中，费洛伦蒂

诺·阿里萨对已婚女性费尔米娜·达萨的长期追求，跨

越数十年，在时间推移与社会规范限制的双重作用下持

续展开。这一追求未被叙述者界定为道德失范行为，作

品反而将费洛伦蒂诺塑造为情感坚守与忠诚的象征。与

此同时，费尔米娜并非单纯的情感客体，而是在个人情

感与社会责任之间反复权衡，其选择体现了社会等级与

传统婚姻规范对个体行为的深刻影响。[7]因此，小说并
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未将婚外情简化为道德问题，而是通过时间、情感与社

会结构之间的多重张力，展现出拉美文学中对个体情感

复杂性的相对包容视角。

综上，中国网络言情小说多在叙事开篇即明确非婚

生身份设定，并赋予其特定社会评价与道德指向，进而

约束角色的行动空间与情感路径；而拉美文学中，婚外

情及非婚生子女多未被道德化评判，出生背景亦不足以

单独预设人物命运。这一叙事差异表明，中国网络言情

小说围绕该身份构建的核心冲突，在跨文化传播中或难

以被拉美读者直接理解并产生情感共鸣。

2.2家族干预下的婚姻叙事差异

由家族干预的婚姻叙事并非网络文学的偶然创造，

而是中国传统婚姻观念的当代表述。自先秦起，婚姻即

被纳入礼制规范，其正当性不完全取决于当事人情感意

愿，而依托家庭与宗族认可。“父母之命、媒妁之言”

既规定婚姻程序，亦在观念上限制个人选择，使婚姻受

制于亲属关系与社会规范。《诗经》及先秦礼制文献记

载的“六礼”，则将婚姻界定为需外在确认的社会行为
[8]。情感关系必须经过媒妁、父母与礼仪认可，方可转

化为合法婚姻，这一观念在后世不断重申内化，逐渐沉

淀为集体文化心理。也正因如此，当代网络言情小说中

的家族干预、身份审视与婚姻程序设定才能被被读者自

然接受，成为情节展开的重要前提。

反观拉丁美洲文学传统，作品中虽不乏父母或家族

试图干预女性婚姻选择的情节，但此类行为并未获得文

化层面的正当性支撑，往往被置于批判性的叙事语境中。

文本中，家族要求女性嫁给“门当户对”的对象，通常

被呈现为维护社会等级、经济利益或既有秩序的手段，

其结果并非情感圆满，而是对个体幸福的压制。因此，

女性对这种婚姻安排的拒绝、逃离或反抗，常被赋予明

确的价值意义。

哥伦比亚作家豪尔赫·伊萨克斯的爱情小说《玛丽

亚》集中体现了这一叙事立场。女主人公玛利亚与表兄

埃弗拉因彼此相爱，却因家族基于经济与身份考量的婚

姻安排而分离：埃弗拉因被送往欧洲求学，个人情感让

位于家族意志，玛利亚则在漫长的等待与压抑中病重身

亡[9]。作品并未将顺从父母安排呈现为合理选择，而是

通过这一悲剧性结局，揭示父权家庭秩序对女性情感与

生命的侵蚀，使强制性的婚姻干预本身成为悲剧产生的

根源。

智利作家梅塞德斯·瓦尔迪维耶索的小说《裂隙》

同样体现了这一立场。女主人公在家庭安排下进入婚姻，

却很快意识到自身情感与意愿受到压抑，最终通过离婚

与自我重建走向独立生活。作品将重点放在她摆脱家族

控制、争取个人自由的过程上，清晰呈现了拉丁美洲文

学对家庭干预婚姻的反思与质疑[10]。

由此可见，拉丁美洲文学中，父母或家族对婚姻的

干预并非自然被接受的叙事前提，而通常成为质疑或抗

争的对象。无论结局是女主争取自主，还是悲剧收束，

个体情感始终居于叙事核心。因此，拉美读者看到家族

在主角成年或幼年安排联姻的情节时，往往难以理解女

主完全顺从的选择。这种叙事预期差异，是跨文化传播

中理解断裂的重要原因。

3中国网络言情小说在拉美市场的传播调适路

径

为了提升文本在目标文化语境中的理解质量与情

感共鸣度，本研究借鉴了著名翻译理论家、语言学家尤

金·奈达的功能对等理论，将其作为跨文化叙事改写的

分析框架之一。该理论主张在跨文化传播中，译文或改

写应使目标读者获得与源文化读者相似的理解与情感

体验，而非逐字逐句再现原文本的语言或文化形式[11]。

具体到中国网络言情小说的拉美传播实践中，这意味着

改写无需复刻源文本的文化语境，而是通过调整叙事逻

辑，让拉美读者在不理解中国文化背景的前提下，也能

感受到角色的情感张力，实现情感体验的对等适配。

3.1身份设定的跨文化适配

面向拉美读者的跨文化传播，需对非婚生子女身份

设定进行本土化调适，以降低文化差异带来的理解障碍。

一方面，弱化其社会羞辱与道德压力，避免将身份污名

化作为核心情节冲突。改写或翻译时，可将角色困境更

多置于个人成长、心理探索、友情或事业发展等普适性

层面，既凸显人物主体性，也贴合拉美读者的认知习惯。

例如，在《阿尔法王子不想要的新娘》中，女主角茉莉

的非婚生身份可通过她对未来婚姻选择的思考、自我价

值的追寻来呈现，而不必强调因社会舆论或家族责罚而

产生的羞辱感。另一方面，聚焦角色内在动机与情感选

择，减少文化特定的外部评价对角色行为的制约，使角

色的行动与心理更具普遍共鸣，实现跨文化语境下的认

知适配。

具体操作可结合拉美文学的叙事特质展开。其一，

淡化非婚生身份的道德评判色彩，将其转化为人物心理

成长的背景而非惩罚或耻辱的核心，这一思路可借鉴

《隔窗恋爱》的叙事逻辑，即将角色所处的家庭环境与

人际关系作为其情感变化与内心成长的叙事背景，而非

道德审判的工具。其二，强化角色面对家庭或社会压力

时的自主抉择与内心权衡描写，通过心理挣扎、情感抉

择与行动动机的刻画，凸显人物主体性与情感复杂性。

其三，植入理解、宽容的多元价值观，在保持情节张力
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的同时削弱传统规范的强制性，使角色困境落脚于自我

认同的普遍情感基础，而非依附于特定文化评价体系。

3.2家庭与婚姻安排的叙事调整

中国网络言情小说中家族主导婚姻的叙事模式，在

面向拉美等强调个体婚恋自主权的文化语境传播时，需

进行针对性改写，以降低文化认知差异带来的接受障碍。

因此，改写应以弱化家族权威的强制性、强化个体选择

合理性为原则，减少幼年定亲、家族直接敲定婚姻等强

化权力不对等的情节，并将父母角色从婚姻主导者调整

为建议者或情感支持者，以契合目标文化对家庭角色边

界的认知期待。例如，在《阿尔法王子不想要的新娘》

中，原有的家族强行安排婚姻情节，可改写为家族提出

联姻建议，女主角茉莉自主衡量个人意愿与族群利益后

做出决策，从而保留故事冲突与张力，同时符合拉美读

者对婚姻自主权的理解。

在叙事实践上，可从心理描写与叙事结构两方面入

手。一方面，通过描写角色在面临婚恋选择时的思索、

顾虑以及行为倾向，突出其对生活与感情的自主规划，

使冲突焦点由家族压迫转向角色的自我考量，既保持情

节张力，又强调自主性。另一方面，借鉴拉美文学中共

同成长的叙事模式，如《隔窗恋爱》中拉克尔与阿瑞斯

通过日常互动、心理试探逐步建立情感默契，而非由外

力强行安排婚姻。这种处理方式，能增强读者对角色心

理与情感决策的认同感，使故事冲突建立在普遍的人性

体验和文化共鸣之上，而非依赖特定文化的规范约束。

该策略既保留故事核心的情感张力，也有助于提升文本

在拉美文化语境中的理解度与接受度。

4结语

本文围绕中国网络言情小说在拉美市场传播过程

中面临的跨文化理解问题，选取《阿尔法王子不想要的

新娘》与拉美本土言情作品《隔窗恋爱》作为参照样本，

重点分析非婚生子女身份设定与家族主导婚姻叙事两

类情节在不同文化语境中的叙事差异及其文化成因。

研究表明，中国网络言情小说中上述叙事模式在中

国语境中具有相对稳定的文化合理性，但在拉美文化背

景下，由于家庭婚姻观念及个体情感价值取向的差异，

该模式容易造成理解偏差，从而影响读者的情感认同。

这一现象并非因为文本叙事结构本身存在缺陷，而更多

是因为叙事逻辑与目标文化读者预期之间出现了错位。

基于尤金·奈达的功能对等理论，本文从叙事层面

提出了相应的传播调适思路。即在身份设定上，降低非

婚生身份的道德化叙事强度，将其转化为人物成长与情

感发展的背景因素；在婚姻叙事上，适度弱化家族权威

的主导作用，强化人物在情感选择中的主体性，以提升

文本在拉美文化语境中的跨文化接受度。

总体而言，本文从具体叙事层面对中国网络言情小

说在拉美市场的传播困境进行分析，并提出了相应对策，

为相关作品在拉美市场的本土化传播提供实践参考。
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